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Музыка и политика представляют собой особый феномен социальных отношений в длительной истории человеческого общества. В современном китайско-российском культурном сотрудничестве важную роль играет обмен в сфере музыки. Советско-российские революционные песни в Китае имеют долгую историю, широкий ареал распространения и глубокое влияние, несравнимое с музыкой любой другой страны. Многие советские песни переведены на китайский язык, например: «Уральская рябинушка», «Подмосковные Вечера», «Катюша» и другие.
В 1918 году Ленин сказал: «Мы должны постоянно обогащать содержание революционных песен и активно следить за ходом песен». Начавшаяся война не остановила развитие революционных песен, люди не только продолжали петь старые песни, но и было создано большое количество новых революционных песен. В основном песни делились на следующие категории: боевые песни Красной Армии, народные песни, которые повышают моральный дух и желание вступить в ряды армии, партизанские песни, молодежные песни.
В июне 1941 года началась Великая Отечественная война. Композиторы создавали музыку, чтобы стимулировать энтузиазм людей к участию в войне, поднять боевой дух солдат и укрепить убеждения солдат. Революционные песни этого периода в основном включают два типа: боевые марши (это самый влиятельный и самый многочисленный жанр музыки в этот период, например знаменитый марш «Священная война») и лирические революционные песни. Этот тип песни в основном выражает внутренние чувства и эмоции людей по-другому, чаще всего в форме вальса, что являлось новаторством в мире музыки. Например: «Вечер на рейде», «Ой туманы мои, растуманы».
После окончания Великой Отечественной войны направления революционных песен стали меняться, и основными темами стали следующие: восхваления подвигов воинов и выражения ностальгии по ушедшим товарищам, например «Эх, дороги», «Комсомольская прощальная», песни с политической окраской «Родина моя», «Я пою о Москве» (такие песни обычно исполнялись на концертах хором), антивоенные песни, порожденные холодной войной «Гимн демократической молодежи мира» и др. В этот период было создано особая песня «Москва-Пекин», написанная композитором Вано Мурадели. В ней описываются исторические события переговоров двух лидеров, Сталина и Мао Цзэдуна, эта революционная песня на тему дружбы также получила широкое внимание в свое время.
В 1917 году успех Октябрьской революции не только проложил революционный путь марксизма в Китай, но и оказал длительное влияние на музыку. С завершением строительства Ближневосточной железной дороги в Китай приехало на работу большое количество русских, в том числе много певцов и исполнителей, в это время в Китай было завезено русское музыкальное искусство. Например, «Учебное пособие по гармонии» Игоря Владимировича Способина, которое в настоящее время используется в различных музыкальных колледжах и общеобразовательных университетах в моей стране, является хорошим примером.

Антияпонская война с 1931 по 1945 год была не только периодом длиною в 14 лет, когда китайский народ кровью и огнем сражался против захватчиков, но и временем, когда вся нация исполняла песни, и музыка во многом была спасением. В нестабильное военное время коллективная военная музыка позволяет людям понять, как стать членом общественных объединений и делает их более сплоченными. Известный китайский музыкант Хуан Цзы сказал: «Где бы вы ни находились, если все поют одну и ту же песню или слушают одну и ту же знакомую мелодию, она должна резонировать внутри».
В 1962 году Китайская художественная труппа выпустила серию песен, поднимающих боевой дух. Среди них «Песня на передовой», адаптированная из «Марша Буденного», «Комсомольская прощальная», «Священная война», «Подмосковные вечера», «Эх, дороги», «Вечер на рейде» и др. Эти песни переведены на китайский язык и очень любимы жителями Китая. Революционные песни спасения и народные песни, созданные под влиянием советско-российских революционных песен того времени, стали культурным орудием воспитания и воодушевления народа того времени. Музыкант Лу Цзи сказал: «Советские русские песни сами по себе имеют содержание совместной борьбы людей, они ясны, сильны, заставляют задуматься, быстры и легки в исполнении и легко производят глубокое впечатление на людей».

В процессе изучения советской и русской музыки китайская музыка выявила недостатки. Необходимым условием прогресса является создание произведений, принадлежащих своей стране и резонирующих с нацией, при одновременном познании культуры других стран.
Действительно, музыка не знает границ. Музыка, как самый прекрасный цветок в истории мировой культуры, сыграла важную роль в процессе взаимодействия России и Китая. Музыка – это украшение дружбы двух стран!
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